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This article is devoted to the analysis of the term —Russian and foreign-language lexical parallels”, as well as to the description
of linguistic conceptions that explain the reasons of origin and actualization of such words. The study concludes that the specifics
of the functioning of the Russian and foreign-language lexemes parallels corpus is connected to the structure of the Russian liter-
ary language, the ways of its development, the transformations occurring in the lexical system of the Russian language and
the semantic structure of a word.
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YK 81.362
Duino0rnyecKne HayKu

Cmambusi nocesujena cmpykmypHo-2pamMmamuyeckomy anaiusy gpaseonocuneckux eounuy (QE) anenutickozo, pyc-
CKO20 U HEMEeYKO20 A3bIKOG, XapaKmepusyiowux enacme. [Ipusooames u onucwl8aromest 0CHOGHble CMPYKIMYpPHbLE
mooenu DE: cybcmanmusHvle, 2nazonvhvie, adsepouanvhvie, PE co cmpykmypou npednodicenus. [Iposooumcs
CpaBHUMENbHO-COnOCmasgumenvuulli anamuz PE yKazauHol memamuyeckol 2pynnvl aHeIulicKo20, pyccKo2o U
Hemeyko2o 3bikos. Ocoboe GHUMAHUE AKYEHMUPYEMCsi Ha NPUSHAKAX cX0O0Ccmea U pasnuvusi cmpykmyp DE.

Kniouesvie cnosa u ¢pasvl: Gpazeonornueckas eIMHHULA; CTPYKTYPHO-TPAMMATHUECKUH aHAJIH3; BJIACTh; MOJEINb;
CHHTAaKCHIECCKHE OTHOIICHUS.

Cnupuna TaTrpsina CepreeBna
Habepesicnouennunckuit uncmumym Kazauckoeo ([Ipugondicckoeo) ghedepanvroco yHusepcumema
Tata532infak@yandex.ru

CTPYKTYPHBIE MOJEJIA ®PAZEOJIOT'MYECKUX EITMHUIL
AHI'VIMUCKOI'O, PYCCKOI'O 1 HEMEIIKOT'O A3bIKOB
(HA MATEPHUAJIE ®PA3EOJIOTMYECKUX EJIUHUIL], XAPAKTEPU3YIOIHUX BJIACTB)®

K Hacrosmemy BpeMeHH OJHUM M3 HanOoOJIee aKTyalbHBIX U aKTUBHO Pa3BHBAIOUINXCS HATPABICHUH HCCIIEHO-
BaHUS (Dpa3eoJOTHH CTana CPaBHUTEIHHO-CONIOCTABHUTENbHAS (Ppa3eoorHs, 3aHUMAIOMIAsCS COIOCTABUTEIBHBIM
aHaTU30M (Ppa3eONIOTHUECKUX COCTABOB HECKOJBKUX SI3BIKOB. 3HAUUTEIBGHBIA HaAYYHBIH HHTEPEC TMPEACTABISIIOT HC-
CJICZIOBAaHUS, HATIPABIICHHBIC HA BRISABJICHHE OOIIEr0 M YaCTHOTO B S3BIKAX PAa3HOM CTETICHH pojCTBa. JJaHHOE Hccieno-
BaHHUe He sBisercs uckmoueHneM. C 1enbio 3 (eKTHBHOTO BBISBICHUS U OMKCaHUsI 00IIero U cneluduueckoro npu-
MEHSIETCsI CPaBHUTENILHO-COIIOCTABUTENbHBIH aHanu3. B nporecce Takoro uccie oBanus B (POKYce HEMPEPhIBHO HAXO-
JITCS HAITMOHAILHO-KYJIBTYpHAS CIEI(HKa SI3BIKOB, TIOCKOJIBKY HapaBHE C JTMHTBUCTHYECKUMHU (DaKTOpamMH HCCIie-
IyeTcsl ¥ KyJbTypHas CTOPOHA M3ydaeMbIX sBJieHHI. HeoOXoanMOoCTh M aKTyalbHOCTD CONOCTABUTENBHBIX HCCIIEI0-
BaHUH MOMYEpKUBAETCsS TakuMU ydeHbIMH Kak E. @. ApcentbeBa (1989 r., 1993 r.); I'. A. Barayraunaosa (2007 1.);
3. A. bukraruposa (2007 r.); H. T". 3aiinesa (2002 r.); T. B. 3axaposa (2011 r.); FO. B. Huxonaesa (2000 r.);
JI. P. Cakaesa (2004 r.); E. P. Xyrosa (2006 r.); H. 1. SIxumona (2007 r.). C 01HOI1 CTOPOHBI, yTBEpXKIaeTcst HEO0-
XOJIUMOCTb COTIOCTABJICHUS JIEKCHUECKHUX €UHUI] B COCTABE OJIHOTO SI3bIKA: «...HEJNb3sl MPaBUJILHO ONUCATh 3Haye-
HUE OTAEIBHOrO CJIOBA BHE COMOCTABJICHHUS €r0 CO 3HAUCHUSIMH JIPYTUX CIIOB B si3bIKe...» [6, c. 10]. C npyroi cro-
POHBI, HEOOXOIUMO COMOCTABJICHUE MaTepHalia HECKOJBKUX SI3BIKOB.

®paszeonorust MpeACTaBIIeT cO00M YHUKAIBHBIA S3BIKOBOW MaTepHal, COACPKAIIWNA B KOHIICHTPUPOBAHHOM
(dhopMe HHPOPMALIUIO O BHIICHHH HOCUTEJCH SA3bIKAa TEX FUIM WHBIX peanuid, npu 3ToM OE dopmupyroorcs He 0JHO-
MOMEHTHO, a C TeYEHHEM BPEMEHH, C TEUCHHEM Pa3BUTHSA A3BIKAa U UCTOPHM Hapoma. MccienoBarenn ¢Gpa3eosorun
MHOTOKPAaTHO yKa3bIBaH Ha NaHHBIN ¢akT. Tak, B. H. Texus onpenenser @E kak «camblif KyIbTypOHOCHBIH KOM-
MOHEHT si3bIka» [8, ¢. 19]. M. A. CapsH oTMedaeTt, 4TO «(hpa3eoyorusi KOHIESHCUPYET BECh CIOMKHBIM KOMIUICKC
KyJbTYpHI B TicuxoJioruu Hapoaa» [7, ¢. 32]; T. A. HoBurkas HazpiBaeT OFE «0qHUM M3 CaMBIX SPKUX MPOSBICHUI
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HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHO crienuduku s3b1ka» [4, ¢. 62]. C Lenbo MOMyYUTh BEPHBIC JaHHBIC, HEOOXOANMO YUUTHI-
BaTh TOT (axt, yro 3HaueHue OE Qopmupyercs He TOJIBKO JIEKCHYECKH, HO U TpaMMaTH4ecKH. «...DopmupoBaHue
LETOCTHOTO (PPa3coNOrHIECKOTO 3HAUCHHUSI TECHO CBSI3aHO HE TOJBKO C CEMaHTHUYECKOH CTPYKTYpOil KOMIIOHEHTOB
YCTOHYMBEIX 000POTOB, HO M C UX FpaMMaTHIECKOl mpupomoi» [2, c. 75]. [loguepkuBaeTcs Bo3pacTaromas 3Ha9 -
MOCTB HCCIICIOBAHUS TpaMMaTHIecKoi cTpykTypsl OF, mockonmsky «cBoeoOpasue OF kak 0co0oi eqUHHII S3BIKA
SIBISIETCSI YK€ OUEBUIHBIM, OOBEKTHBHOE, C yueToM crerudukn Gpopmsl u conepxannus OE onmcanne ee rpammarn-
ku proOperaet ocobo BaxkHOe 3HaueHue» [ 10, c. 30].

HccnenoBanust CTpyKTypHO-TpaMMmarnieckoil opranmzanun OF npusnexkaror BHUMaHKHe yueHbIX. HeoOxoaumo
oTMeTHTh TmpencraButeneil Kaszanckoidt mmHrBHcTHYecKo mmkoiel: E. @. ApcenteeBa (1983 r.; 1993 1),
. @. Cannsiep (2008 r.), JI. P. Cakaesa (2004 r.; 2009 r.), JI. K. Baiipamosa (1984 r.), JI. B. ba3aposa (2011 r.),
I'. K. T'm3aroma (2010 r.), E. M. Maxmnakoa (2012 1.), E. FO. Cemymmna (2004 r.), JI. T. Mudraxyramaosa (2003 r.),
I'. P. "'anuena (2007 r.) u ap.

CoracHO TpaMMaTHIEeCKOMY TPU3HAKY, MBI BBIAEIIeM Hamboliee yacToTHBIC TpyHmbl: cyoctanTHBHEIE (CDE),
rnarosbsHble (I'DE), ansextuBHubie (ADE), ansepouansueie (AndDE) u OE, cooTBeTcTBYyIOMUE CTPYKTYpE MpEIo-
xeHust. AHanu3 Matepruana OF mo3BoisieT onpenenuTs, YTo Hanbojiee MHOTOYHUCICHHBIMHA SIBISTFOTCSI CyOCTaHTHB-
Hble U riaroibisle OE.

Cpemu COE Brimensercss aTpruOyTHBHO-TIPEIIO3UTHBHBIA THII C NMPUMBIKAHHEM B aHTIHHCKOM s3bIKe: «N+N»
(cymecTBUTEIbHOCHCYIIECTBUTEIBHOE): «state bossy; «a paper tiger»; «thought control» [3]. B pycckoM u Hemerr-
KOM $I3BIKaX COOTBETCTBYET aTpHOYTHBHO-TIOCTIIO3UTHBHBIA THII C yIIPABICHUEM: IIOJIHOTA BIACTHY; «BIACTHTEIh
Iym»; «Opasznsl npasienus» [9]; «die Macht der Finsternis»; «das Recht des Starkeren» [11]. HeoOxonumo otme-
TUTDH HAJIMYHUE apTUKIIA B MIPETIO3ULUH K cyniecTBuTensHOMY B CDE anrmmiickoro u Hemerkoro sA361koB. [Toarnnom
sBisieTcst Moaenb «N+Prep+N» (cyliecTBUTENbHOEHIPEATOr+CYIIECTBUTENbHOE). B aHIIHICKOM s3BIKE BBIJE-
JISETCS aTPUOYTHBHO-TIPEIIOKHBIA THII ¢ TIOCTIIO3UINEH 1 pUMBbIKaHHeM: «the man on horseback/on the horsey;
«hat in hand» [3]. J{ns pycckoro 1 HEMEIKOTO SI3bIKOB XapaKTepeH aTpuOyTUBHO-TIPEIOKHBIN THII C MOCTIIO3HUIMEH
U yIpaBICHHEM: «MaJbUMK Ha moberymkax» [9]; «ein Mann von Gewicht»; «ein Mann von Formaty»; «ein Mann
von Namen» [11]. B anrnumiickom si3bike koMnoHeHTs! COE Moryt ObITH COeAMHEHBI COYMHHUTENBHON CBS3BIO:
«N+and+N»: «blood and iron»; «the throne and altar»; «fetcher and carrier» [3].

Mogens «Adj+Ny» xapakTepusyeTcs aTpUOYTHBHOHM CBsA3bI0 MEXIy KoMmoHeHTamu: «a blank chequey;
«the gray/grey mare»; «a strong many» [Tam e]; «BOJBHBIN Ka3aky»; «Mmenkas comka» [9]; «ein grosses Tiery;
«ein dienstbarer Geist» [11]. J{ns anrnuiickoro si3pika BbIIAEsETCs aTpuOyTUBHO-Ipeno3uTuBHbld T OF ¢ mpu-
MBIKaHHUEM, JJISI PyCCKOT'O M HEMETIKOTO SI3bIKOB — aTpHOYTHBHO-TIPETIO3UTHBHBIHN THII ¢ corylacoBanueM. Kpome Toro,
B aHTJIMHCKOM $SI3bIKE BBIIEIISIETCS IPUYACTHO-UMEHHAs TPYIIa aTpUOYTUBHO-NIPETIO3UTHBHOTO THIIA C IIPUMBIKAHUEM:
«P»+«N»: «sleeping chartery; «ruling circlesy; «steering committee»; «sacred cow» [3].

HaunbGonee muorouncnenuslii mogxnacc I'OE mpencraBieH cTpykTypoit «V+N» (Tharom+cyniecTBUTEIbHOE).
BcnencrBue Toro, 4To B pycCKOM S3bIKE BEAYLIMM IPHUEMOM BBIPa)KEHUS! OOBEKTHOM CBS3U CIYXKHT YIPaBJICHHE,
B QHIJIMICKOM — MPHUMBIKaHHE, O THITY 00BEKTHO-IIOCTIIO3UTHBHOMY C YIPaBJIEHHEM B PYCCKOM SI3BIKE COOTBET-
CTBYET THUI OOBEKTHO-TIOCTIO3UTHBHBIN C MPUMBIKAaHWEM B aHTJIMHCKOM si3bike: «take control», «lead the wayy,
«boss/run the show» [Tam xe], «OpaTh Bepx HaI KeM-THO0», «OpaTh B 000POT KOTO-THO0», «IepKaTh HA TPH-
Bs3u» [9]. B HemerkoMm s3pike 'OE maHHOM MOnenu xapakTepH3yIOTCS OOBEKTHO-NPEMO3UTHBHBIM THUIIOM CBS3H
¢ ynpaenerneM: «Lehre annehmeny; «die Hosen anhabeny; «Ketten anlagen» [11].

IpoayktuBHON Momenbio  siBisietess  «V+Prep+N»  (riaaromatmupeanor+cyiiecTBUTebHOE) € 00BEKTHO-
TIPEATI0KHBIM THUIIOM C TIPUMBIKAHUEM B AHTJIMICKOM SI3bIKE M YIIPABICHHEM B PYCCKOM M HEMEUKOM SI3BIKaX: «Sit
in judgmenty; «sit on one‘s/the throney; «have/hold in leashy; «drag/pull the ears» [3], «wiicaTh mox AYAKY»;
«momajgateess B pykm» [9]; «jemanden in seiner Gewalt haben»; «etwas in den Fingern habeny»; «jemanden
an der Strippe haben» [11]. B pycckoM © aHIJIMICKOM SI3BIKaX MOXHO BBIACTUTH MOjaEHb «V+N+Prep+N»
(Tmaros+cymecTBUTEIbHOCHIPEATION+CYIIECTBUTEIFHOE): «BBITYCTHTh BOXKH M3 PYK»; «TacKaTh <KOMY-JI> Kalll-
TaHbl U3 orHsm» [9]; «have an opponent on the run»; «tighten the noose around/round the neck of smby; «put smb/
the chestnuts out of the fire» [3]. Cpenu '®E anrnmiickoro u HeMenkoro si36IK0B BeIeIst0oTcs OF ¢ counHuTens-
HOMW CTPYKTYpOH, C COEAMHUTEIILHO-COUMHUTENbHOM CBs3b10: «V+Vx: «fetch and carry»; «bow and scrape»; «divide
and conquer/rule» [ Tam xe]; «binden und 16sen»; «schalten und walten» [11].

Ansepbuanbubie ¢paszeosnorudeckne eauHUIB! (ATDPE) GyHKINOHMPYIOT B KadecTBE OOCTOSATENBCTB M BBIpa-
KAIOT XapaKTEPUCTUKY AEHCTBUS U CTENEHb KaUE€CTBEHHOW XapaKTepHCTHKH mpenmera. OOOPOTHI ¢ MOJYNHHUTENb-
HOHM CBSI3pI0 KOMIIOHEHTOB HAYMHAIOTCS ¢ mpemiiora: «in smb‘s fingers», «by the strong arm/hand», «on one‘s
(bented) knees», «with a heavy hand», «under smb‘s thumb», «in the grip of powerty» [3]; «ox kabimykom», «B Ky-
JIaKe», «Ha MTUYBMX TMpaBax/Ha MTHYLEM IMOJIOKEHUN», (IO IIYYbeMY BEICHHUIO», «B €KOBBIX pyKaBHIax» [9];
«im Rechty; «unter Gewalty; «in der Klemme» [11].

AIDE ¢ COUMHUTENIBHON CTPYKTYPOU AEJNIATCS HAa HECKOJIBKO TUIIOB B COOTBETCTBUM C KOJIMYECTBOM 3HAMEHA-
TEJIbHBIX KOMIIOHEHTOB U 110 TIPU3HAKY HAJIMUUS MM OTCYTCTBUS Npeuiora. BeIaessioTes IByXKOMIIOHEHTHBIE Oec-
npemioxkensle AT®E ¢ cOUMHNUTENB HON CBSI3BIO: «OTHEM M Medom». K o0opoTaM COYMHHWTENBHOW CTPYKTYPHI
C Ha4aJIbHBIMU TOJYIPEJIOTaMH OTHOCSTCSI JIByXKOMIIOHEHTHBIE, TPEXKOMIIOHEHTHBIE W YETHIPEXKOMIIOHEHT-
Hele @E: «between Scylla and Charybdis» [3] u cemMaHTHYECKH W CTPYKTYpHO aHaJOTHIHOE «Mexay CHumion u
Xapubnoi» [9]; «between the upper and nether millstones»; «between the devil and the deep/blue sea» [3]. Mate-
puan npencrasiieH OF ¢ coemmHUTENbHO-COUYMHUTENHHON CBSA3BIO: «OrHEM M Meuom» [9], «between Scylla and
Charybdis» [3], a Takxke COeIMHHUTEIBHO-ITPOTUBUTENBEHON CBS3bI0, TJIe KOMIOHEHTH! 00J1a1al0T aHTOHUMHYHBIM
3HaueHueM: «between the upper and nether millstones» [Tam xe].
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®E c ToukM 3peHUs CTPYKTypHO-IpaMMaTHIECKOI OpraHu3alii MOTYT IPEICTaBIsATh COO0ON MOAENH, IO CTPYK-
Type COOTBETCTBYIOLIME MpeaiokeHnto. @E aHrMHACKOro U pyccKoro SI3bIKOB CO CTPYKTYPOH NpeIoKeHUs Mpe -
CTaBJICHBI IPUMEPaMH, TIOCTPOSHHBIMH 10 MOZENH KaK IIPOCTOT0, TaK U CI0KHOTO npetoxeHus. OF co ctpykTypoit
MIPOCTOTO MPEIJIOKEHHUS MPEACTABIIIOT cO00 MHOTOUYNCICHHYIO Tpymiry: «Somebody‘s word is lawy; «Might goes
before righty [Tam xe]; «[louBa/3emist yxomut/yhaer/ynuia u3 mon Hor»; «Bce Bemaer Bor m rocymaps» [9];
«Jemand(etwas) sitzt ihm im Nacken»; «Es geht iiber mein Vermdgen» [11]. IlapeMuu cocTaBISIOT 3HAYUTEIBHYIO
yacTs Matepuana OF, xapakrepusyromux BiacTb. Kak npasmio, mapeMuy HOCTPOCHBI 10 CTPYKTYpPE NPEATIOKESHHS 1
XapaKTePU3YIOTCA CTPYKTYPHOH 3aBepIICHHOCTBIO0. «Ha CHHTaKCcHC NPeaoKeHUs-TIOCIOBULB! BIMAIOT J[BE BaXKHBIC
0COOCHHOCTH TOCJIOBHIIBI KaK (hOJIBKIOPHOro *aHpa. C 0fHOI CTOPOHBI, MOCIOBUIIA — 3TO CAMOCTOSITENBHbIH, 3a-
KOHYEHHBIH TEKCT, OPHEHTUPOBAHHBIH Ha OTIENbHOE CyllecTBoBaHME. CieIoBaTeNbHO, TAKOW TEKCT JIOJDKEH 00Ja-
JlaTh CEMAaHTUYECKOH M CHUHTaKCH4eCKON NMoyHOTOI. C Ipyroil CTOPOHBI, MOCIOBHIA PACCYUTaHA HA 3aIIOMUHAHKE U
LUTUPOBAHKE, [TOITOMY OHA JIOJDKHA OBITh JIAKOHWYHOM, JIaNMJapHOM, KpaTKoi. Mcxons m3 3THX OCOOEHHOCTEH,
MOYKHO IIPEJIIOJI0KNTh, YTO CHHTaKCHYECKas CTPYKTYpa ITOCIOBHIIBI JAOJDKHA OBITH 3aBEPLIEHHON M HCUEpIBIBAO-
11ei, HO BMECTE C TEM HE CIIMIIKOM PaclpoCTpaHEeHHOH 1 cioxHoW» [5, c. 550]. Haunbospliee Koan4ecTBo uccieny-
embIx OF npencTaBisaioT co0oii MpocThie NPEIIOKEHU K MOTYT OBITh PAacIIPOCTPaHEHbI BTOPOCTEIICHHBIMHU WICHAMH
npemroxkernst: «Might goes before right»; «A new broom sweeps clean» [3]; «laps ropoma 6epexery; «Llapckmii
a3 ganede csaraet» [9]; «Neue Besen kehren gut»; «Macht geht vor recht»; «Einigkeit macht stark» [11]. IIpeacras-
JICHBI TIPAIMEPHI, SKBUBAJICHTHBIC TIOBEIUTEIHHOMY Tpemnoxkenuto: «Divide and ruley», «Don‘t keep a dog and bark
oneselt» [3], «Cymu mens bor u rocymapsy, «Paznmemnsit u BaactByi» [9]; «Schuster, bleib bei deinem Leisten» [11].
ITocIOBHUIIBI PYCCKOTO SI3bIKA XapaKTEPHU3YIOTCS pa3HOOOpa3HeM CHHTAKCHYECKUX CTPYKTYP CIOXKHOTO MPEIOKCHUS.
B xone ananuza ObuH BhIsIBICHBI DF CO CTPYKTYpO# CIIOKHOTO MPEATIOKEHHSI ¢ OSCCOI3HON CBA3BIO, CIIOKHOCOUH-
HEHHOTO TPEJIOKEHHS, TaK U CI0XKHOMOAUMHEHHOTO: «be3 bora cBeT He cTouT, 6€3 maps 3emiisi He mpaBUTCS» [9],
«Man proposes, God disposes»; «Little thieves are hanged, but great ones escape» [3]; «UenoBek mpemaronaraer,
a Bor pacnionaraer»; «llapps aymaer, a Hapon Bemae™ [9]; «The race is not to the swift nor the battle to the strong» [3];
«Der Mensch denkt, Gott lenkt» [11]. BeisiBiaeHbI pUMepbI MOXYNPEAMKATUBHOTO THIIA, XapaKTEPHBIE ISl aHIJIUH-
ckoro si3pika: «Laws catch flies, but let hornets go free», «Money is a good servant, but a bad master» [3].

Martepuan uccienoBanus npezncraBieH npuMmepamu OF co cTpyKTypoill CIIOKHOIOJYMHEHHOTO IPEIIOKEHHS
C Pa3IMYHBIMU NIPUAATOYHBIMU. CTPYKTYpa CIIO)KHOIIOJYMHEHHOTO MPEIIOKEHHS C IPHIATOYHBIM ONPENCIUTEIbHBIM
XapaKTepHa T apeMuid BceX UccieayeMbIX s3bIkoB: «He who pays the piper calls the tune»; «God helps those who
help themselves» [Tam xe]; «KTo mmatut, TOT U 3aKa3biBaeT My3bIKY»; «Koro mumyer bor, Toro >kamyer mape» [9];
«Wem Gott wohl will, der will Sankt Peter nicht iibel» [11]. «B aarmmiickom si3pike @F co cTpyKTypoil mpemioKeHns
XapakTepHa 00YCIIOBJICHHOCTD IIABHOTO MPEIJIOKEHHS MPUIATOYHBIM OnpeaenuTeababiM» [1, ¢. 141]. lanubiii dhakt
MOATBEPIKAAET MaTepual ucciepoBanus. KpoMe Toro, Marepuai aHIVIMACKOTO M PYCCKOTO sI3bIKOB TpezcTaBieH OF
CO CTPYKTYPO# CIIOKHOTIOYMHEHHOTO MPEUIOKEeHUs ¢ MpuaaTouHbiM Mecta: «The mouse lordships where the cat is
not» [3], «['ne uapw, Tam u npasaa» [9]; Bpemenn: «Oaks may fall when reeds stand the stormy; «Death when it comes
will have no denial» [3], nenu: «Master your temper lest it masters you» [Tam xe], ycmosus: «If you cannot bite never
show your teethy» [Tam xe]. B mocinoBuIfax pycckoro si3blka BCTPEYACTCS MPUMEP MPHIATOYHOIO YCTYIIHTEIHLHOIO:
«[ie HH JKUTb, OJTHOMY LIapI0 CIYKHTEY» [9]. OTMETHM, YTO B COCTaBE CIOKHOIOIYUHEHHOTO MPEIJIOKCHHS PYCCKOTO
A3bIKa 00€ YaCTH MOTYT OBITh HEMOIHBIMU: «I /e 11apb, TaM U mpaeaay, «[ e HU KUTb, OMHOMY AP0 CIYKHUTH» [Tam xe).
JUJ1s TIOCITOBUILL @HTJIMHCKOTO S3bIKa CO CTPYKTYPOH CIIOKHOIIOAYMHEHHOTO TPEAIOKEHHS XapaKTepHO TO, YTO CKazye-
MoOg B INIaBHOI 9acTH B (popMe MOBENUTENRHO HAKIIOHEHMS: «Sport as you may, while the master is away» [3].

Takum 00pa3oM, CTPYKTYpHO-IpaMMaTudeckuil aHanu3 OF aHIIIMIACKOTo, pycCKOro ¥ HEMELKOTrO SI3bIKOB, Xa-
PaKTEepU3yIOLIMX BIACTh, JOKA3bIBAET CXOJCTBO CTPYKTYpHO-TpaMMaTH4YecKoil opraHuzauuu uccienyembix OE
B aHFHHﬁCKOM, PYCCKOM M HEMEIIKOM A3BIKAX. KiroueBeiM pa3IinunueM MEXIy DE comnocTaBisieMbIX SI3BIKOB SIBISET-
csl CIIoco0 BBIPAXKCHUA CUHTAKCHUYCCKUX OTHOIHCHI/If/'I, qyTO 06yCHOBHeHO Pa3JIMYHBIM I'paMMaTU4Y€CKUM CTPOEM CO-
IIOCTABJISIEMBIX SI3BIKOB.
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STRUCTURAL MODELS OF PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE ENGLISH, RUSSIAN AND GERMAN
LANGUAGES (BY THE MATERIAL OF PHRASEOLOGICAL UNITS CHARACTERIZING POWER)

Spirina Tat'yana Sergeevna
Naberezhnye Chelny Institute of Kazan (Volga Region) Federal University
Tata532infak@yandex.ru

The article is devoted to a structural-grammatical analysis of phraseological units characterizing power in the English, Russian
and German languages. The basic structural models of phraseological units are given and described, they are substantive, verbal,
adverbial, and phraseological units with a sentence structure. The comparative-contrast analysis of a phraseological unit of the
specified thematic group in the English, Russian and German languages is presented. Particular attention is paid to the similari-
ties and differences between the structures of phraseological units.

Key words and phrases: phraseological unit; structural-grammatical analysis; power; model; syntactic relations.

VK 8;81-22
duinonornyecKkne HayKu

B cmamve paccmampusaiomcs aun260KyIbmypoiocuiecKue Aacnekmvl KOMMYHUKAMUGHOU A3bIKOGOU Meduayuu
8 YCIOBUAX MEICKYTILINYPHO20 U MEHCCOYUYMHO20 00wenus. Ha mamepuane cospementol anenoasblyHoll Xyo0oice-
CMEEHHOU IUmepamypsl A8mMop aHAIUUPYEN POb A3bIKOBO2O MeOUAmMopa 8 No00epIHCaHuy KOMMYHUKAYUY, Heoo-
X00UMOCMb 6MEUamenbcmea KOmopo2o A6IAemcs 00yCI06IeHHOU KyIbMYPHbIMU NPUYUHAMY, 8 YACMHOCMU, KOM-
MYHUKAMUBHOU TUH2BOKYIbMYPHOU ULU COYUOKYIbMYPHOU Unmepghepenyuetl, a maxoice mpedo8aHuamu 8elciu6o-
Ccmu KaK HAYuoHATbHO-CHEYUDUYHOU KAMe2oPUlU.

Kniouesvie crosa u gpasvl: MEKKyIbTypHas KOMMYHHKAIIHS, MEXCOI[MYMHass KOMMYHHKAIUS; SI3bIKOBasT MeEHa-
Us; KOMMYHUKaTUBHASI HHTePEPEHINST; HAIITHOHATHHO-KYJIBbTYPHBIC CTCPEOTHUIIHI.
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Canxm-Ilemepbypackuii 20Cy0apcmeentslil yHUeepCUumem
helenarty@mail.ru

KOMMYHHUKATUBHASA A3BIKOBASA MEJUALIUA
B JIUHI'BOKY.IbTYPOJIOTMYECKOM ACHEKTE®

[Mpucrynas Kk pacCMOTPEHHUIO JIMHI'BOKYJITYPOJIOTHUECKOTO aCIeKTa BOIPOCOB PEYEBOro OOLICHHsI, He0OX0IH1-
MO OTMETHUTh, UTO COBPEMEHHAsI IMHIBUCTHKA OTKA3bIBAETCS OT TE€3MCA FOCIOACTBOBABILEIO PAaHEE CTPYKTYypau3Ma
0 «HEepeJIeBaHTHOCTH IS I3BIKO3HAHNS BCSIKOTO POJia BHEIIHHX [0 OTHOIIEHHIO K S3bIKY M HEYCTOWYNBBIX SIBJICHHUM, CBSI-
3aHHBIX C TICHXOJIOTHIECCKUMH, CTHIMCTHYECKAMU U TaKe COOCTBEHHO KOMMYHHKATHBHBIME acTieKTaMu peum» [1, c. 4].
Hauwnnas ¢ 70-x rogoB XX Beka U IO ceil IeHb BO BCeX HAayKaxX O 4eJOBeKe, TaKUX Kak (hUiIocopusi, MCUXOJIOTHs,
COIIMOJIOTHS, TMHTBUCTHKA, HAOMIOJaeTCsl YCTOHYMBEIA POCT WHTEpeca K mpodiaeMaM OOMICHHUs, peueBOil KOMMYHU-
Kanuu. BoJBIIMHCTBO HMCCIIeIOBAaHMI HOCSIT MEXAUCIUILIMHAPHBIA XapaKTep, MOCKONbKY yUCHBIE CTPEMSATCS U3Y-
yaTh S3bIK B MIMPOKOM KoHTekcTe. Kak 3ameuaer B. H. Komuccapos, «s13bIk03HaHUE IIPEBPATUIIOCH B MOATMHHYIO
MaKPOJHHTBUCTHKY — LENbIH KOMIUIEKC JTMHIBUCTUYECKUX AUCIIUILINH, H3YYaIOIINX BCe MHOrooopasue ¢hopm, cro-
co00B, Pe3yJIbTaTOB U OCOOCHHOCTEH CYIIECTBOBAHMUSI SI3bIKa B UeoBeueckoM obrecte» [10, c. 3-4].

OnHMM M3 CTHMYJIOB JJIsl N3MEHEHUsI HayYHOH MapajnTrMel cTajao (opMHpOBaHKE B OOLIECTBE 3aKa3a Ha 3HAHUE
3aKOHOMEPHOCTEH 4eJI0BEYEeCKOTo OOIMIeH!s, KOTOphIe HEOOXOANMBI JUIS TIOBBIIICHNS 3()(HEeKTUBHOCTH KOMMYHHKA-
uuu [6]. B 3apyOexHBIX HCCleIOBaHUAX JaHHBINH (EHOMEH BBIAEISIETCS KaK OTACNBHBIN 00BEKT M3y4eHHs U 000-
3HaueH Kak compliance-gaining studies (Hayka o crioco0ax JOCTHKESHUS COTIIACHS).

KommyHnukatuBHas si3pikoBast Meauaus (KSAM) siisercs oqHUM K3 BHIIOB PEYEBOrO OOLICHUS, elle He MOiy-
YHBIIUM JJOCTATOYHOTO TEOPETUIECKOTO OCMBICIICHHS.

B onHO# U3 npenplayImuX myOauKanuil Ml IpeUIoxKUIN MoHuMaTh KSIM kak mpomuecc onTHMH3aIiy pedeBoro
oOmIeHns 1ByX WiIN 0ojiee KOMMYHHKAaHTOB CTOPOHHUM YYaCTHHKOM, COOCTBEHHOM KOMMYHHKAaTHBHOM IENBIO KO-
TOpOTo sBIsieTcsl rapMoHu3anust ooutenust [17]. Llensio HacTosIIEH cTaThy SIBISETCS HCCIIE0BAHUE JIMHTBOKYJIBTY-
ponoruyeckoro acrekta KAM.
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